
















































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































A F T E R  B A B E L  

and as beautiful almost as the morning itself; for later writers, say what we 
will of their genius, have rarely, if ever, equalled the elaborate beauty and 
finish and the lifelong and heroic literary labours of the ancients. 

This view may or may not be adequate to the facts. It may apply 
only to certain great currents of high culture and conservatism. It 
may underestimate the element of genuine discovery or rediscovery 
in what seems inherited. But the sense of a persistent authority of 
the classical and Hebraic precedent has been one of the . principal 
forces-perhaps the principal force-during some two millennia of 
Western sensibility. It has largely determined the Western image 
of reason and of form. The new design, the new utterance, are tested 
within and against the exemplary legacy. We move forward from 
quotation, explicit or not, of the classic formula. The actual metaphor 

- which D. H. Lawrence uses to voice his iconoclasm, 'the workings 
of the yeasty soul', is an echo of an Orphic and Platonic simile. 

This does not signify immobility. We have seen that the dia­
chronic reality of language is one of incessant change. Great muta­
tions of feeling, of cognitive and perceptual frameworks, do occur. 
The meshing of individual temperament with landscape dramatized 
by Rousseau is a case in point. Yet language is, nevertheless, inher­
ently conservative. Vocabulary and grammar embed the past. The 
contrast with other media of expression is instructive. The Renais­
sance discovery of perspective altered the visual arts and the relations 
of our optic and tactile sensibility to the material context. The evolu­
tion of chordal harmony transformed the texture and conventions of 
music. Language, particularly written language, is, by comparison, 
stable (the constance of the principal literary modes since high anti­
quity being, as we have noted, a direct consequence). At this point, 
again, the transformational generative model needs amendment. 
Chomsky's emphasis on the innovative character of human speech, 
on the ability of native speakers to formulate and interpret correctly 
a limitless number of previously unspoken, unheard sentences, 
served as a dramatic rebuttal to naive behaviourism. It demonstrated 
the inadequacy of the stimulus-response paradigm in its Pavlovian 
vein. Chomsky's observation, moreover, has had notable conse­
quences for education and speech-therapy. 

-
But looked at from a 

semantic point of view, the axiom of unbounded innovation is 
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shallow. An analogy with chess may clarify the issue. I t  i s  estimated 
that the number of possible board-positions is of the order of Io4J 
and that there are, within the constraint of accepted rules, some Ious 
different ways of reaching these. U_ntil now, it is thought, men have 
played fewer than xo15 games. There is, therefore, no practical limit 
to the previously untried moves still to be made, or to the number 
which the opponent can understand and reply to. But despite this 
boundless potential for novelty, the occurrence of genuinely signifi­
cant innovation, of inventions which in fact modify or enlarge our 
sense of the game, will always be quite rare. It will always be in a 
minuscule proportion to the totality of moves played or playable. 
The man who has something really new to say, whose linguistic 
innovation is not merely one of saying but of meaning-to poach on 
H. P. Grice's distinction-is exceptional. Culture and syntax, the 
cultural matrix which syntax maps, hold us in place. This, of course, 
is the substantive ground for the impossibility of an effective private 
language. Any code with a purely individual system of reference is 
existentially threadbare. The words we speak bring with them far 
more knowledge, a far denser charge of feeling than we consciously 
possess; they multiply echo. Meaning is a function of social-historical 
antecedent and shared response. Or in Sir Thomas Browne's magni­
ficent phrase, the speech of a community is for its members 'a 
hieroglyphical and shadowed lesson of the whole world'. 

Will this 'dynamic traditionality' so distinctive of Western literacy 
persist? There are indications that we have become acutely conscious 
of the question. We know now that the modernist movement which 
dominated art, music, letters during the first half of the century was, 
at critical points, a strategy of. conservation, of custodianship. 
Stravinsky's genius developed through phases of recapitulation. He 
took from Machaut, Gesualdo, Monteverdi. He mimed Tchaikovsky 
and Gounod, the Beethoven piano sonatas, the symphonies of 
Haydn, the operas of Pergolesi and Glinka. He incorporated De­
bussy and W ebem into his own idiom. In each instance the listener 
was meant to recognize the source, to grasp the intent of a transfor­
mation which left salient aspects of the original intact. The history of 
Picasso is marked by retrospection. The explicit varia�ons on classi­
cal pastoral themes, the citations from and pastiches of Rembrandt, 
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Goya, Velasquez, Manet, are external products o f  a constant re­
. vision, a 'seeing again' in the light of technical and cultural shifts. 
Had we only Picasso's sculptures, graphics, and paintings, we could 
reconstruct a fair portion of the development of the arts from the 
Minoan to Cezanne. In twentieth-century literature, the elements of 
reprise have been obsessive, and they have organized precisely those 
texts which at first seemed most revolutionary. 'The Waste Land', 
Ulysses, Pound's Cantos are deliberate assemblages,in-gatherings of 
a cultural past felt to be in danger of dissolution. The long sequence 
of imitations, translations, masked quotations, and explicit historical 
painting in Robert Lowell's History has carried the same technique 
into the 1970s. The apparent iconoclasts have turned out to be more 
or less anguished custodians racing through the museum of civiliza­
tion, seeking order and sanctuary for its treasures, before closing 
time. In modernism collage has been the representative device. The 
new, even at its most scandalous, has been set against an informing 
background and framework of tradition. Stravinsky, Picasso, 
Braque, Eliot, Joyce, Pound-the 'makers of the new'-have been 
neo-classics, often as observant of canonic precedent as their seven­
teenth-century forbears. 

A second symptom points to our heightened awareness of tradi­
tionality, of the symbolic and expressive constraints encoded in our 
culture. The modern attention to myth and ritual has transformed 
anthropology. We are being taught to look on the 'stasis', on the 
myth-bound structure of primitive societies with an entirely new 
understanding and intuition of analogy. Had he not been conscious 
of the constraints, of the conservatism inherent in our own language 
habits and behavioural format, Levi-Strauss could never have 
explored the determinism, the normative reciprocities of speech and 
myth, of myth and social practice in Amerindian civilizations. Long 
persuaded of the privileged dynamism of Western ways, of the 
presumably unique factor of iconoclasm and futurism operative in 
Western science and technology, we are now experiencing a subtle 
counter-current, a new understanding of our confinement within 
ancient bounds of menta] habit. We too are creatures of fable and 
recursive dreams. 

Does this reflexive use of the cultural past, this recognition of 
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how much is 'translational' in our field o f  reference, point to a real 
crisis ? Do those whose antennae are most alert, who, in the words 
of the Russian poetess Tsvetaeva, have 'perfect pitch for the future' 
really anticipate the end of the linguistic-cultural continuum ? And if 
so, what evidence is there to support their terror, their flight to the 
musee imaginaire? I have sought to discuss the issue elsewhere.1 The 
flowering of a sub- and semi-literacy in mass education, in the mass 
media, very obviously challenges the concept of cultural canons. 
The discipline of referential recognition, of citation, of a shared 
symbolic and syntactic code which marked traditional literacy are, 
increasingly, the prerogative or burden of an elite. This was always 
more or less the case; but the elite is no longer in an economic or 
political position to enforce its ideals on the community at large 
(even ifit had the psychological impulse to do so) .  There is no doubt 
that patterns of articulate speech, reading habits, fundamental 
legacies of grammaticality, are under pressure. We read little that is 
ancient or demanding; we know less by heart. But although the in­
roads of populism and technocracy on cultural coherence have been 
drastic, the scale, the depth of penetration of the phenomenon are 
very difficult to assess. The outward gains of barbarism which 
threaten to trivialize our schools, which demean the level of dis­
course in our politics, which cheapen the human word, are so strident 
as to make deeper currents almost impalpable. It may be that cultural 
traditions are more firmly anchored in our ·syntax than we realize, 
and that we shall continue to translate from the past of our individual 
and social being whether we wouid or not. 

The threat of dispersal, of a crisis in the organic coherence between 
language and its cultural content, could stem from another and 
paradoxical direction. Here the argument bears crucially on English. 

'At countless points on the earth's surface, English will be the 
mos� available language-English of some sort.'2 I. A. Richards's 
prediction, made in 1943, has proved accurate. Like no other tongue 
before i t, English has expanded into a world-language. It has far out-

1 Cf. Chapter IV of In Blueheard's Castle: Some Notes Towards th.e Re-defini­
tion of Culture (London, 1971), and 'Do Books Matter?' in Do Boolcs Matter?, 
edited by B. Baumfield (London, 1973). 

z I. A. Richards, Basic English. and its Uses (London, 1 943), p. uo. 
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stripped its potential competitors. A large part o f  the impulse behind 
the spread of English across the globe is obviously political and 
economic. In the aftermath of the Second World War, and building 
on earlier colonial-imperial foundations, English acted as the vulgate 
of American power and of Anglo-American technology and finance. 
But the causes of universality are also linguistic. There is ample 
evidence that English is regarded by native speakers of other lan­
guages whether in Asia, Africa or Latin America, as easier to acquire 
than any other second language. It is widely felt that some degree of 
competence can be achieved through mastery of fewer and simpler 
phonetic, lexical, and grammatical units than would be the case in 
North Chinese, Russian, Spanish, German, or French (the natural 
rivals to world status). Today, English is being taught as a necessary 
skill for modern existence not only throughout continental Europe, 
but in the Soviet Union and China. It is the second language of 
Japan, and of much of Africa and India. It is estimated th;ot 88 per 

· cent. of scientific and technical literature is either published in Eng­
lish initially or translated into English shortly after its appearance in 
such languages as Russian, German, and French. The novelist, the 
playwright, whether his native tongue be Swedish, Dutch, Hebrew, 
Hungarian, or Italian, looks to English translation for his window on 
the world. Though figures are very uncertain, the community of 
English-speakers has been reckoned at 300 million, and is growing 
rapidly. But statistics, however dramatic, do not make the main point. 
In ways too intricate, too diverse for socio-linguistics to formulate 
precisely, English and American-English seem to embody for men 
and women throughout the world-and particularly for the young 
-the 'feel' of hope, of material advance, of scientific and empirical 
procedures. The entire world-image of mass consumption, of inter­
national exchange, of the popular arts, of generational conflict, of 
technocracy, is permeated by American-English and English cita­
tions and speech habits. 

Doubtless there are opposing trends. Threatened at their most 
vulnerable point of self-definition, other language communities ·are 
resisting the Anglo-Saxon tide. Witness the politically organized 
struggle of French to maintain itself in the Middle East and French 
Africa, and to halt the inroads of franglais at home. There is evi-
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dence also that the very pressures for social, technological uniformity 
generated by the Anglo-American model are producing reactions. 
The bitter struggles between Walloons and Flemings, the language 
riots which plague India, the resurgence of linguistic autonomy in 
Wales and Brittany point to deep instincts of preservation. Norway 
now has two standard languages where it had only one at the tum of 
the century. Dialect and variant forms of speech are tending towards 
autonomy. Nevertheless, English dominates as a world-language 
whose reach far exceeds that of Latin in the historical past, and whose 
efficacy has all but nullified such schemes as Esperanto. 

The consequences lie outside the scope of this study. They are, at 
many points, contradictory. American English, West Indian English, 
the idiom of Australia, of New Zealand, of Canada, the varieties of 
English spoken and written in West Africa have immensely enriched 
the total spectrum of the mother-tongue. It can fairly be argued that 
the energies of innovation, of linguistic experiment, have passed 
from the centre. Has there been an 'English English' author of abso­
lutely the first rank after D. H. Lawrence and J. C. Powys? The 
representative masters of literature in the English language, since 
James, Shaw� Eliot, Joyce, and Pound have been mainly Irish or 
American. Currently, West Indian English, the English of the best 
American poets and novelists, the speech of West African drama 
demonstrate what can be called an Elizabethan capacity for ingestion, 
for the enlistment of both popular and technical forms. In Thomas 
Pynchon, in Patrick White, the language is fiercely alive. The metro­
politan response has been, in several respects, one of fastidious 
retrenchment. Much of contemporary verse, drama, fiction written in 
England is spare, minimalist, and thoroughly distrustful of verbal 
exuberance. The techniques of Philip Larkin, Geoffrey Hill, Harold 
Pinter, and David Storey enact a hoarding of old treasures by means 
of incisive austerity. It is too early to tell. But the question of the 
future influence of English at large on English 'at home' is one of the 
most interesting to face the linguist and historian of culture. 

If there is enrichment, moreover, there is also loss. 'English of 
some sort' said Richards, meaning a basic, orthographically rational­
ized version. But the simplifications may be of an even more damag­
ing order. The externals of English are being acquired by speakers 
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wholly alien to the historical fabric, t o  the inventory o f  felt moral, 
cultural existence embedded in the language. The landscapes of 
experience, the fields of idiomatic, symbolic, communal reference 
which give to the language its specific gravity, are distorted in trans­
fer or lost altogether. As it spreads across the earth, 'international 
English' is like a thin wash, marvellously fluid, but without adequate 
·
base. One need only converse with Japanese colleagues and students, 
whose technical proficiency in English humbles one, to realize how 
profound are the effects of dislocation. So much that is being said is 
correct, so little is right. Only time and native ground can provide a 
language with the interdependence of formal and semantic compo­
nents which 'translates' culture into active life. It is the absence from 
them of any natural semantics of remembrance which disqualifies 
artificial languages from any but trivial or ad hoc usage. 

The internationalization of English has begun to provoke a 
twofold enervation. In many societies imported English, with its 
necessarily synthetic, 'pre-packaged' semantic field, is eroding the 
autonomy of the native language-culture. Intentionally or not, 
American-English and English, by virtue of their global diffusion, are a 
principal agent in the destruction of natural linguistic diversity. This 
destruction is, perhaps, the least reparable of the ecological ravages 
which distinguish our age. More subtly, the modulation of English 
into an 'Esperanto' of world-commerce, technology, and tourism, is 
having debilitating effects on English proper. To use current jargon, 
ubiquity is causing a negative feedback. Again, it is too soon to judge · 
of the dialectical balance, of the reciprocities between profit and loss 
which accrue to English as it becomes the lingua franca and short­
hand of the earth. If dissemination weakened the native genius of the 
language, the price would be a tragic one. English literature, the 
penetrating yet delicate imprint of a uniquely coherent, articulate 
historical experience on the vocabulary and syntax of English speech, 
the supple vitality of English in regard to its unbroken past-these 
are one of the excellences of our condition. It would be ironic if the 
answer to Babel were pidgin and not Pentecost. 
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T
HIS book has applied poetics, literary criticism, and the history 
of cultural forms to aspects of natural language. Its focus through­

out has been on the act of translation. Translation is fully implicit in 
the most rudimentary communication. It is explicit in the coexistence 
and mutual contact of the thousands of languages spoken on the 
earth. Between the utterance and interpretation of meaning through 
verbal sign systems on the one hand, and the extreme multiplicity 
and variety of human tongues on the. other, lies the domain of lan­
guage as a whole. I have argued that these two ends of the spectrum 
--elementary acts of speech and the paradox of Babel-are closely 
related, and that any coherent linguistics must take both into account. 

Only the professional linguist and logician are competent to assess 
fully the results achieved by formal and meta-mathematical analyses 
of language. Of these transformational generative grammars are 
currently the most prestigious, but by no means the only embodi­
ment. This study has testified to the intellectual fascination of 
contemporary technical linguistics, and to the fact that the formal 
approach has helped to bring the investigation of language into a 
central position in philosophy, psychology, and logic. At the same 
time, I have expressed the conviction that models such as that put 
forward by Chomsky drastically schematize their material, and that 
they neglect, often to the point of distortion, the social, cultural, 
historical determinants of human speech. 1 By divorcing itself from 

1 In  recent papers, Chomsky himself has been modifying his standard theory. 
He now allows that rules of semantic interpretation must operate on surface 
structures as well as deep structures. He is also prepared to shift key morpho­
logical phenomena from the grammatical model, whose power may have been 
exaggerated, to the lexicon. Developed further, both these modifications would 
bring transformational generative grammars nearer to sociolinguistic and con­
trastive approaches. 
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that intimate collaboration with poetics which animates the work of 
Roman Jakobson, of the Moscow and Prague language-circles, and 
of I. A. Richards, formal linguistics has taken an abstract, often 
trivialized view of the relations between language and mind, between 
language and social process, between word and culture. 

This reductionism has been most dramatic in regard to the issue 
of linguistic diversity and of the nature of universals. When I began 
this book the question of Babel, and the history of that question in 
religious, philosophic, and anthropological thought were hardly 
respectable among 'scientific' linguists. Now, only four years later, 
one of the foremost comparative linguists concludes that 

the discovery of putative universals in linguistic structure does not erase 
the differences. Indeed, the more one emphasizes universals, in association 
with a self-developing, powerful faculty of language within persons them­
selves, the more mysterious actual languages become. \Vhy are there more 
than one, or two, or three ? If the internal faculty of language is so con­
straining, must not social, historical, adaptive forces have been even more 
constraining, to produce the specific plenitude oflanguage actually found ? 
For Chinookan is not Sahaptin is not Klamath is not Takelma is not Coos 
is not Siuslaw is not Tsimshian is not Wintu is not Maidu is not Yokuts is 
not Costanoan. • . . The many differences do not disappear, and the 
likenesses, indeed are far from all Chomskyan universals. • . . Most of 
language begins where abstract universals leave off.1 

This last point is decisive, and I have underlined it throughout my 
argument. Whether attempts at a comprehensive anatomy of lan­
guage by formal and logical means are more than an intellectual 
exercise, often illuminating on the level of the ideal, remains a moot 
question.2 This study has sought to show that other approaches may 
have much to contribute. 

1 Dell Hymes, 'Speech and Language: On the Origins and Foundations of 
Inequality Among Speakers' (Daedalus, issued as the Proceedings ofth.e American 
Academy of Arts and Sciences, CII, 1973), p. 63. 

z For the most recent attempt to apply formal logic to vagueness, context 
dependence, metaphor, and polysemy in natural language, cf. M. J. Cresswell ,  
Logiu and Languages (London, 1 973). Nothing in this acute treatment seems to 
overcome Wittgenstein's admonition against the derivation of systematic logic 
from ordinary language or Tarski's theorem that 'there can be no general cri­
terion of truth for sufficiently rich languages' -all natural languages being 
'sufficiently rich'. 
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In particular, I have put forward the hypothesis that the prolifera­
tion of mutually incomprehensible tongues stems from an absolutely 
fundamental impulse in language itself. I believe that the communi­
cation of information, of ostensive and verifiable 'facts', constitutes 
only one part, and perhaps a secondary part, of human discourse. 
The potentials of fiction, of counterfactual�ty, of undecidable futur­
ity profoundly characterize both the origins and nature of speech. 
They differentiate it ontologically from the many signal systems 
available to the animal world. They determine the unique, often 
ambiguous tenor of human consciousness and make the relations of 
that consciousness to 'reality' creative. Through language, so much 
of which is focused inward to our private selves, we reject the empiri­
cal inevitability of the world. Through language, we construct what 
I have called 'altemities of being'. To the extent that every individual 
speaker uses an idiolect, the problem of Babel is quite simply, that of 
human individuation. But different tongues give to the mechanism 
of 'altemity' a dynamic, transferable enactment. They �ealize needs 
of privacy and territoriality vital to our identity. To a greater or 
lesser degree, every language offers its own reading of life. To move 
between languages, to translate, even within restrictions of totality, 
is to experience the almost bewildering bias of the human spirit to­
wards freedom. If we were lodged inside a single 'language-skin' or 
amid very few languages, the inevitability of our organic subjection 
to death might well prove more suffocating than it is. 

There is no greater virtuoso of strangulation than Beckett, no 
master oflanguage less confident of the liberating power of the word. 
�amm says in Endgame: 
I once knew a madman who thought that the end of the world had come. 
He was a painter-and engraver. I had a great fondness for him. I used to 
go and see him, in the asylum. I'd take him by the hand and drag him to 
the window. Look! All that rising com! And there! Look ! The sails of the 
herring fleet! All that loveliness ! He'd snatch away his hand and go back 
into his comer. Appalled. All he had seen was ashes. He alone had been 
spared. Forgotten. It appears the case is . . •  was not so . • •  so unusual. 

Beckett translates himself, or perhaps interleaves as he composes: 
J'ai connu un fou qui croyait que Ia fin du monde etait arrivee. II faisait de 
Ia peinture. Je l'aimais bien. J'allais le voir, a l'asile. Je le prenais par Ia 
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main e t  l a  trainais devant I a  fenetre. Mais regarde! U !  Tout ce hie qui level 
Et Ia! Regarde! Les voiles des sardiniers! Toute cette beaute! II m'arrachait 
sa main et retournait dans son coin. Epouvante. II n'avait vu que des 
cendres. Lui seul avait ete epargne. Oublie. II parait que le cas n'est . . .  
n'etait pas si • • •  si rare; 

The transfer is flawless (except for that enigmatic addition or omis­
sion, depending on which text came first, of the engraver). Yet the 
differences in cadence, in tone, in- association are considerable. The 
English slopes to a dying fall via long o sounds; the French spirals to 
a final nervous pitch. Set the two passages side by side, and a curious 
effect follows. Their claustra! bleakness remains, but the measure of 
distarice between them is sufficient to create a sense of liberation, of 
almost irresponsible alternative. 'That rising com' and 'ce hie qui 
leve' speak of worlds different enough to allow- the mind both space 
and wonder. 

The Kabbalah, in which the problem of Babel and of the nature of 
language is so insistently examined, knows of a day of redemption on 
which translation will no longer be necessary. All human tongues 
will have re-entered the translucent immediacy of that primal, lost 
speech shared by God and Adam. We have seen the continuation of 
this vision in theories of linguistic monogenesis and universal gram­
mar. But the Kabbalah also knows of a more esoteric possibility. It 
records the conjecture, no doubt heretical, that there shall come a 
day when translation is not 9nly unnecessary but inconceivable. 
Words will rebel against man. They will shake off the servitude of 
meaning. They will 'become only themselves, and as dead stones in 
our mouths'. In either case, men and women will have been freed 
forever from the burden and the splendour of the ruin at Babel. But 
which, one wonders, will be the greater silence ? 
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T H E  following is a check-list of material which the student of translation 
will find of particular use. It is set out chronologically, and begins with 
Schleiermacher's essay ·of I 8 IJ .  As is pointed out in Chapter Four, this 
text initiates the modem approach to translation as part of a larger theory 
of language and understanding. Works marked with an * themselves 
contain important bibliographies. 

1 8 1 3  
Friedrich Schleiennacher, 'Ueber die verschiedenen Methoden des Uebersetzens' 

reprinted in Hans Joachim Storig (ed.), Das Prohlem ties Ueher­
serrens (Darmstadt, 1 969) 

1 8 1 6  
Wilhelm von Humboldt, Preface t o  Aeschylos Agamemnon metrisch Ueherset'{t 

(Leipzig, 1 8 1 6) 
Mme de StaiH, 'De L'Esprit des traductions', first published in an Italian news­

paper, then included in the volume entitled Melanges (Brussels; . 
x 8:n)  

1 8 1 9  
J .  W. v .  Goethe, ' Uebersetzungen' in 'Noten und Abhandlungen zu bessern 

Verstandnis des west-ostlichen Divans', West-6stlicher Divan 
(Stuttgart, 1 8 19) 

1 861-2. 
Matthew Arnold, 'On Translating Homer' (Arnold's articles are gathered into 

a book of this title edited by W. H. D. Rouse, London, 1 905) 
Francis W. Newman, Homeric Translation in Theory anti Practice (London, .  

1 861)  
1 863 
:E. Littre, Histoire tie Ia languefran;aise (Paris, 1 863), I, pp. 394-434 

1 88 1  
Herbert A .  Giles, 'The N ew  Testament in Chinese', The China Review, X ( 1881)  

1 886 
Tycho Mommsen, Die Kunst ties Uehersetr_ens fremtlsprachlicher Dichtungen ins 

Deutsche (Frankfurt am Main, I 886) 
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1 89� 
J .  Keller, Die Grefl{en tier Ueherset{ungslcun.st (Karlsruhe, 1 89�) 

1904 
Ludwig Fulda, 'Die Kunst des Uebersetzens', in Aus tier Werlcstatt (Stuttgart, 

1904) 
1 908 
Rudolf Borchardt, 'Dante und deutscher Dante', in the Siiddeutschen Monat­

shefien, v ( 1 908) 
19 14  
W. Franzel, Geschichte des Ueherset1,ens im z 8. Jahrhundert (Leipzig, 19 14) 

19 17-18 
Ezra Pound, 'Notes on Elizabethan Classicists', reprinted in Literary Essays of 

E{ra Pound (London, 1 954) 
R. L. G. Ritchie and J. M. Moore, Translation from French (Cambridge Univer­

sity Press, 1 9 1 8) 
1 9 19  
F.  Ba�uskov, K .  Cukovski, and I .  Gumilev, Principy xudo1,estvennogo perevoda 

(Principles ofA�tistic Translation) (Petrograd, 19 19) 
19�0 
F. R. Amos, Early Theories of Translation (New York, 19�0) 
G. Gentile, 'II torto e il diritto della traduzione' in Rivista di cultura, I ( 1 9�0) 
Ezra Pound, 'Translators of Greek: Early Translators of Homer', reprinted in 

Literary Essays of E1,ra Pound 
1 921 
Ferdinand Brunot, La Pensee et Ia langue. llflthode, principe et plan d'une tMorie 

du langage appliquee aufran;ais (Paris, 192::1.) 
J. B. Postgate, Translation aru/ Translations, Theory and Practice (London, 1921) 

19�3 
Walter Benjamin, 'Die Aufgabe des Uebersetzers', introduction to a translation 

of Charles Baudelaire, Tahleaux parisiens (Heidelberg, 19�3) 
1 9�5 
Ulrich von Wilamowitz-Moellendorff, 'Was ist  "Uebersetzen" ?', in Reden und 

Vortriige (Berlin, 1 9�5) 
19�6 
B. Croce, Estetica (Bari, 1 9�6) 
Franz Rosenzweig, Die Schrift und Luther (Berlin, 1 9�6) 
Karl Wolfskehl, 'Richtlinien zur Uebersetzung von de Costers "Uienspiegel'", 

in Ein Almanaclzfiir Kunst und Dichtung (Munich, 19�6) 
19�7 . 
C. H. Conley, The First Translators of the Classics (Yale University Press, 1 9�7) 
Eva Frese), Die Sprachphilosophie tier deutschen Romantilc (Tiibingen, 1 9�7) 
Franz Rosenzweig, Postscript to Jehuda Halevi, ZweiundneUfl{ig Hymnen und 

Gedichte (Berlin, 1 9�7) 
Wolfgang Schadewaldt, 'Das Problem des Uebersetzens' in Die Antilce, III  

(19�7) 
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192.8 
Albert Dubeux, Lu Tratluctions frtlllfaisu de SAalcespeare (Paris, 192.8) 

1 92.9 
Hilaire Belloc, 'On Translation' in A Conversation with an Angel and other Essays 

(London, 192.9) 
A. F. Clements, Tudor Translations (Oxford University Press, 192.9) 
Marcel Granet, Fetes et chansons anciennes de Ia CAine (Paris, 1 92.9) 
Ezra Pound, 'Guido's Relations', Th.e Dial, LXXXVI, (192.9) 

1930 
Marc Chassaigne, Etienne Dolet (Paris, 1 930) 
Roman Jakobson, '0 Prekladani Versu' ('The Translation of Verse'), Plan, II 

(Prague, 1 930) 
Karl Wolfskhel, 'Yom Sinn und Rand des Uebersetzens', in Bild und Gesetr 

(Bern, Ziirich, 1930) 
193 1  
A. Barthelemy, Saint-Evremond (Lyons, 193 1 )  
Hilaire Belloc, On Translation (Oxford University Press, 193 1) 
F. 0. Matthiessen, Translation: An Eli{ahetAan Art (Harvard University Press, 

1 93 1) 
1 932. 
I. A. Richards, Mencius on the Mind: Experiments in Multiple Definition (Lon­

don, 1932.) 
E. Horst von Tschamer, 'Chinesische Gedichte in deutscher Sprache: Probleme 

der Uebersetzungskunst', OstasiatiscAe ZeitscArifi, XVIII (1932.) 
C. B. West, 'La Theorie de Ia traduction au XVIIIe si�e·, Revue de littlrature 

comparee, XII ( 1932.) 
1933 
H. B. Lathrop, Translations from the Classics into English from Caxton to Chap-

man 1477-162o* (University of Wisconsin Press, 1 933) 
1 934 
Andre Therive, AntAologie non-classiljue des anciens poetes grecs (Paris, 1 934) 
M. Toyouda, 'On Translating Japanese Poetry into English', Studies in English 

Literature, XIV (Tokyo, 1 934) 
Arthur Waley, Introduction to Tile Way and Its Power, A Study of the Tao Te 

Ching (London, 1934) 
Frances A. Yates, JoAn Florio (Cambridge University Press, 1934) 

193 5  
Georges Bonneau, AntAologie de Ia polsie japonnaise (Paris, 1935)  
C. W. Luh, On Chinese Poetty (Peiping, 1935)  

1936 
G. Bianquis, 'Kann Man Dichtung Uebersetzen', DicAtung und Vollcstum, 

XXXVII (1 936) 
E. R. Dodds (ed.), Journal and Letters of Stephen MacKenna (London, 1936) 
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1 937 
Jose Ortega y Gasset, 'Miseria y Esplendor de Ia Traducci6n', reprinted in book 

form in 1940, and included in Ohras completas (Madrid, 1947) 
1939 
Jules Legras, Rljlexions sur I' art tie traduire (Paris, 1 939) 
N. Weidle, 'L'Art de traduire', Nouvelles litteraires, XXX (1 939) 

1 94 1  
David Daiches, Tlze King James Version of tlze Englislz Bihle (University of 

Chicago Press, 1 941)  
A. Fedorov, 0 xudor_estvennom perevot!e (Artistic Translation) (Leningrad, 1 94 1 )  
Vladimir Nabokov, 'The Art of  Translation', Tlze New Republic, CV ( 1941)  

1 943 
E. S. Bates, Intertraffic. Studies in Translation (London, 1 943) 
J. MeG. Boothkol, 'Dryden's Latin Scholarship', Modern Plzilology, XL (1943) 
Alexandre Koyre, 'Traduttore-traditore: a propos de Copernic et de Galilee', 

Isis, XXXIV ( 1 943) 
1944 
Paul Valery, Preface to a translation of the Cantiques spirituels de Saint Jean de Ia 

Croix, included in Varietes, V (Paris, 1 944) 
I94S 
H. Bernard, 'Les Adaptations chinoises d'ouvrages· europeens', Monumenta 

Sinica, X ( 1945) 
Andre Gide 'Lettre-Preface' to the bilingual edition of Hamlet in Gide's transla-

tion (New York, 1 945) 
J. Urzidil, 'Language in Exile' in Life and Letters To-day XLVIII ( 1945) 
0. Weisse!, Dolmetsclz una Uehersetr_er (Geneva, 1945) 

1 946 
Valery Larbaud, Sous finvocation de Saint Jerome (Paris, 1946) 
G. Panneton, La Transposition (Montreal, 1 946) 

1947 
Eugene A. Nida, Bihle Translating, An Analysis of Principles and Procedures* 

(New York, 1 947) 
J. G. Weightman, 'The Technique of Translation', in On Language and Writing 

(London, 1 947) 
1948 
Herbert Grierson, Verse Translation (Oxford University Press, 1948) 

1949 
Ronald Knox, Trials of a Translator (New York, 1 949) 
R. E. Teele, Tlzrouglz a Glass Darkly: A Study of Englislz Translations ofC/zinese 

Poetry (University of Michigan Press, 1949) 
I9S I 
Douglas Knight, Pope and tlze Heroic Tradition (Yale University Press, 195  1)  
D. D. Paige (ed.), Tlze Letters of Er_ra Pound l90:J- l94 l ,  notably the letters to­

W. H. D. Rouse on Homeric translation (London, 195 1)  
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19p 
J. Herbert, Manuel de l'interprete (Geneva, 1 952) _ 
J. P. Vinay; 'Traductions', in Mllanges offeru e11 mlmoire de Georges PQII!Ilton 

(Montreal, 1 9p) 
19SJ 
Yehoshua Bar-Hillel, 'The Present State of Research on Mechanical Translation' 

American Documentation, II ( 1953) 
A. Fedorov, Vvednie v teoriju perevoda (Introduction to th.e Th.eory of Transla­

tion)* (Moscow, 1953 ;  second, revised edition, 1 958) 
J. W. MacFarlane, 'Modes of Translation', Durh.am University Journal XLV 

(19SJ) 
Paul Valery, 'Variations sur les Bucoliques', in Traduction en vers des Bucoliques 

de Virgile (Paris, 1953) 
1 9S4 
Yehoshua Bar-Hillel, 'Can Translation be Mechanized ?', Th.e American Scientist, 

XLII (1954) 
Olaf Blixen, IA traducciOn literaria y sus prohlemas (Montevideo, 1954) 
Martin Buber, Zu einer neuen Verdeutsch.ung der Sch.rifi, issued as a Supplement 

to Martin Buber and Franz Rosenzweig, Die Fiinf Biich.er tier 
Weisung (Cologne, 1 954) 

Jackson Mathews, 'Campbell's Baudelaire', Sewanee Review, LXII (1954) 

I9S S 
E. Betti, Teoria generate deUa interpret(l{ione (Milan, 19H) 
P. Brang, 'Das Problem der Uebersetzung in sowjetischer Sicht', Sprac!&forum, 

I (19H)· This paper is reprinted with addenda in H. J. Storig (ed.), 
Das Prohlem des Uehersetrens 

Hermann Broch, 'Einige Bemerkungen zur Philosophic und Technik des Ueber-
setzens', in Essays, I (Zurich, 19H) 

E. Fromaigeat, Die Tec!&nilc der pralctisch.en Ueherserrung (Zurich, 195 5) 
W. Frost, Dryden and th.e Art of Translation (Yale University Press, 195 5) 
W. N. Locke and A. D. Booth, Mach.ine Translation of Languages (New York, 

19H) 
Georges Mounin, Les BeUes infideles (Paris, 1 95 5) 
Vladimir Nabokov, 'Probleins of Translation: Onegin in English', Partisan 

Revuw, XXII (195 5) 
W. Schwarz, Principles and Prohlems of Bihlical Translation: Some Refor1TIIltion 

Controversies and th.eir Background (Cambridge University Press, 
1 9 5 5) 

1 9S6 
R. G. Austin, Some English. Translations of Virgil (Liverpool University Press, 

1956) 
E. Cary, IA Traduction dans [e ·monde modeme (Geneva, 1956) 
B. Croce, Critica e Poesia (Bari, 1956) 
J. R. Firth, 'Linguistic Analysis and Translation', in For Roman Jalcohson (The 

Hague, 1 956) 
J. B. Leishman, Translating Horace (Oxford, 1956) 
G. F. Merkel (ed.), On Romanticism and th.e Art of Translation. Stuaw in Honor 

of E. H. Zeydel (Princeton University Press, 1956) 
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P. Myami, 'General Concepts or Laws in Translation', Mot/ern Language 
Journal, XL (1956) 

Allardyce Nicoll, 'Commentaries' to Chapman's Homer, edited by Allardyce 
Nicoll (New York, 1956) -

N. Rescher, 'Translation and Philosophic Analysis' in the Journal of Philosophy, 
LIII ( 1956) 

K. Thieme, A. Hermann, and E. Glasser, Beitriige rur Gesclaickte des Do/met-. 
sckens* (Munich, 1956) 

1957 
E. Cary, 'Theories sovietiques de Ia  traduction', Bakl, III  (1957) 
R. Fertonani, 'A proposito del tradurre', II Ponte, XIII (1957) 
Martin Heidegger, Der Satr vom Grund (Pfullingen, 1957) 
K. Horalek, Kapito(y { teorie prelcladani (Chapters from a Theory of Translation) 

(Prague, 1957) 
Ronald Knox, On Eng/isla Translation (Oxford University Press, 1957) 
Jiri Levy (ed.), Ceslce teorie prelcladu (Creek Tlaeories of Translation) (Prague, 

19S7) 
Pierre Leyris, introduction to Gerard Manley Hopkins, Reliquiae. Vers, proses, 

dessins (Paris, 1957) 
R. Poncelet, Ciclron traducteur de Platon (Paris, 1957) 
T. H. Savory, The Art of Translation (London, 1957) 
Wolfgang Schadewaldt, 'Holderlins Uebersetzung des Sophokles' in Sophokles, 

Tragodien, deutsck von Friedrich Holder/in (Frankfurt am Main, 
1957) 

Amo Schmidt, review of George Goyert's translation of James Joyce's Ulysses 
in the Frankforter AUgemeine Zeitung, 26 October 1957  

B.  Terracini, Conjlitti di lingue e di culture (Venice, 1957) 

1958  
E. Benveniste, 'Categories de  pensee et  categories de langue', Les Etudes plailoso-

plaiques, IV ( 1958) 
Eric Jacobsen, Translation: A Traditional Craft (Copenhagen, 1958) 
Boris Pasternak, 'Translating Shakespeare, :J.otk Century, CLXIV (1958) 
Wolfgang Schadewaldt, 'Die Wiedergewinnung antiker Literatur auf dem Wege 

der nachdichtenden Uebersetzung', Deutsche Universitatsreitung, 
XIII ( 1958) 

A. H. Smith (ed.), Aspects of Translation (London, 19 58) 
J.-P. Vinay and J. Darbelnet, Stylistique comparee du fratlfais et Je I'anglais 

(Paris, 1958) 
J. Wirl, Grundsiitrlickes rur Prohlematilc des Dolmetsclaens und des Uehersetrens 

(Vienna, 1958) 
1 9S9 
0. Braun and H. Raab, Beitriige rur Tkeorie der Uehersetrung (Berlin; 1959) 
Reuben A. Brower (ed.), On Translation* (Harvard University Press, 1959) 
F. Flora, 'L'Unita delle lingue e le traduzioni', Letterature moderne, IX (1959) 
0. Koundzitch, V. Stanevitch, B. Etkind, et al., Masterstvo perevoda (The Art of 

Translation) (Moscow, 1959) 
W. Widmer, Fug und Unfog des Uehersetr.ens (Cologne and Berlin, 1959) 
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1900 
A. G. Oettinger, Automatic Language Translation* (Harvard University Press, 

1900) 
Willard V. 0. Quine, Word ana 06ject (M.I.T. Press, 1900) 

19(iJ 
William Arrowsmith and Roger Shattuck (eds.), The Craft ana Context of 

Translation: A Critical Symposium (University of Texas Press, 
1961) 

G. Barth, Recherches sur Ia frlquence et Ia valeur des parties au aiscours en frllllfais, 
en anglais et en espagnol (Paris, 1961) 

Karl Dedecius, 'Siawische Lyrik-Uebersetzt-Uebertragen-Nachgedichtet', 
Osteuropa, XI (1961) 

Dell Hymes, 'On the Typology of Cognitive Styles', Antlzropological Linguistics, 
. III (1961) 

G. Steiner, 'Two Translations', Kenyon Review, XXII (1961) 
K. D. Uitti, 'Some Linguistic Aspects of Translation', Romance Philology, XIV 

(1961) 
19� • 
W. H. Auden, 'On Goethe: For a New Translation', Encounter, XIX, (196:z) 
J. Brooke, 'Translating Proust', London Magarine, I (196:z) · 
Die Kunst Jes Ue6ersetrens, Proceedings of the Bavarian Academy of Fine Arts 

(no ed.), (Munich, 1 96:z) 
Harry Levin, Refractions (Oxford University Press, 1 96:z) 

1963 
L. Bonnerot, Chemins Je Ia traduction (Paris, 1963) 
C. Chadwick, 'Meaning and Tone', Essays in Criticism, XIII (1963) 
B. Etkind, Poerija i perevoJ (Poetry ana Translation) (Moscow and Leningrad, 

1963) 
Fritz Giittinger, Zielsprache, Theorie unJ Teclznilc ties Ue6ersetrens (Zurich, 1963) 
Aifred Malblanc, Sty!is�ue comparle au frllllfais et tie fallemana (Paris, 1963) 
Georges Mounin, Les Pro6lemes thloriques tie !a traduction* (Paris, 1963) 

1 964 
Emile Delaveney (ed.), Traduction automatique et linguistique appliquee (Paris, 

1 964) . 
Georges Mounin, La Maclzine a traauire* �The Hague, 1964) 
Eugene A. Nida, Toward a Science of Translation: With Special Reference to 

Principles and Procedures in Bihle Translating* (Leiden, 1964) 
Aleksandr Pushkin, Eugene Onegin. Translated from tlze Russian, witlz a Commen­

tary 6y Vladimir Na6olcov (New York, 1964) 
Josef Vachek (ed.) A Prague School Reader in Linguistics (University of Indiana 

Press, 1 964) 
1965 
Anthony Burgess, 'Pushkin and Kinbote', Encounter, XXIV (1965) 
J. C. Catford, A Linguistic Theory of Translation (Oxford University Press, 

1965) 
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H .  Friedrich, Zur Frage tier Uehersetrungslcunst (Heidelberg, 1 965) 
Robert Graves, 'Moral Principles in Translation', Encounter, XXIV ( 1965) 
Joseph Needham, 'Notes on the Chinese Language', in Science and Civilisation 

in Ch.ina, I (Cambridge University Press, 1 965) 
J. P. Sullivan, E{ra Pound and Sextus Propertius: A Study in Creative Translation 

(London, 1965) 
W. Tosh, Syntactic Translation (The Hague, 1965) 

1966 
Alexander Gerschenkron, 'A Manufactured Monument', Modern Ph.ilology, 

LXIII (1966) 
Erica and Alexander Gerschenkron, 'The Illogical Hamlet: A Note on Translat­

ability', Texas Studies in Literature and Language, VIII (1966) 
Helmut Gipper, Sprachlich.e untl geistige Metamorph.osen hei Getlich.tiihersellungen: 

eine sprach.vergleich.entle Untersuch.ung rur Erh.ellung tleutsch.-fran­
rosisch.er Geistesversch.ietlenh.eit (Dusseldorf, 1 966) 

Paul Selver, Th.e Art of Translating Poetry (London, 1 966) 
G. Steiner, Introduction to Th.e Penguin Boolc of Modem Verse Translation 

(London, 1966) 
1967 
Donald Davie, 'The Translatability of Poetry', Th.e Listener, LXXVIII (1967) 
Rolf Kloepfer, Die Th.eorie tier literarisch.en Uehersetrung. Romanisch.-tleutsch.er 

Spraclzhereich.* (Munich, 1 967) 
Maynard Mack, Introduction to Th.e Iliad of Homer in Th.e Poems of Alexander 

Pope, VII (London and Yale University Press, 1967) 
W. Sdun, Prohleme untl Th.eorien tier Uehersetrung in Deutsch.land vom z 8. his 20. 

Jah.rh.untlert (Munich, 1 967) 
1968 
Charles J. Fillmore, 'Lexical Entries for Words', Foundations of Language, IV 

(1968) 
H. P. Grice, 'Utterer's Meaning, Sentence-Meaning, and Word-Meaning', 

Foundations of Liznguage, IV (1968) 
Jifj Levj, 'Translation as a Decision Process', in To Honor Roman Ja/cohson 

(The Hague, I 968) 

1 969 
Ward Allen, Translating for King James. Notes Made hy a Translator· of King 

James's Bihle (Vanderbilt University Press, 1 969) 
K. Cukovski, Vysolroye islcusstvo (Th.e High. Art) (second, revised edition, 

Moscow, 1 969) 
Jifj Levj, Die literarisch.e Uehersetrung. Th.eorie einer Kunstgattung* (Frankfurt 

am Main, 1 969) 
A. Ljudskanov, Tratluetion h.umaine et tratluction automat�ue (Paris, 1969) 
Eugene A. Nida and Charles R. Taber, Th.e Th.eory and Practice of Translation* 

(Leiden, 1969) 
H. Orlinsky, Notes on th.e New Translatwn oftlae Torah. (Philadelphia, 1969) 
H. J. Storg (ed.) , Das Prohlem des Uehersellens (Darmstadt, 1969) 
Mario Wandruszka, Sprach.en vergleich.har untl unvergleich.har (Munich, 1969) 
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Ralph Rainer Wuthenow, Das fremde Kunstwerlc. .Aspelcte der literarisclaen. 
Uehersetr_Ung (Gottingen, 1 969) 

Wai-Lim Yip, Pound's Cathay (Princeton University Press, 1969) 
J.-M. Zemh, Les structures logiques de Ia proposition allemande (Paris, 1969) 

1970 
Emile Benveniste, Le Vocahu/aire des institutions europlennes (Paris, 1 970) 
C. Day-Lewis, On Translating Poetry (Abingdon-on-Thames, 1970) 
J. S. Holmes (ed.), Tlae Nature of Translation (The Hague, 1 970) 

1971 
Karl-Richard Bauch and Hans-Martin Gauger (eds.), lnterlinguistica. Sprach.­

vergleicla und Uehersetr_ung (Tiibingen, 1 971) 
Ernst Leisi, Der Wortin.laalt. Seine Strulctur im Deutsclaen und Englisclaen (fourth 

edition, revised), (Heidelberg, 1 971) 
Mario Praz, 'Shakespeare Translations in Italy' and 'Sui tradurre Shakespeare', 

in Caleidoscopio slaalcespeariano (Bari, 1971) 
Annelise Senger, Deutsclae Uehersetr_Ungstlaeorie im z 8. Jalarlaundert z:i34-Z:J46• 

(Bonn, 1 971) 
1972. 
Velimir Chlebnikov, Werlce, edited by P. Urban (Harmburg, 1972.). Cf. particu­

larly II, pp. 597-006 
A. S. Dil (ed.), Tlae Ecology of Language: Essays by Einar Haugen (Stanford 

University Press, 1 972.) 
H. A. Mason, To Homer Tlarough. Pope (London, 1 972.) 
Morris Swadesh, .Tiae Origin. and Diversification of Languages (London, 1 972.) 

1 973 
Robert M. Adams, Proteus: His Lies, His Truth. : Discussions of Literary Trans­

lation (New York, 1 973) 
Henri Meschonnic, 'Poetique de Ia traduction', in Pour Ia poltique II (Paris, 

1 973) 
A. C. Partridge, Eng/isla Bihlical Translation (London, 1973) 
Jacqueline Risset, 'Joyce traduit par Joyce', Tel Que!, LV (1973) 
F. D. Spark, On Translations of tlae Bihle (London, 1 973) 

The student of translation will also want to familiarize himself with the publica­
tions of the proceedings of the International Federation of Translators (FIT) 
founded in Paris in 1953· Notable among these are E. Cary and R. W. Jumpelt 
(eds.), Quality in. Translation (Oxford, London, New York, Paris�-- 1963), and 
I. J. Citroen (ed.), Ten Years of Translation (Oxford, London, New York, 
Paris, 1 967). First issued in Paris in 1 932.; and taken over by UNESCO in 1947, 
the annual /ndex Translationum is an indispensable guide to trends and areas of 
concentration in world translation. The Yearhoolc of Comparative and General 
Literature (1952.-) contains an annual review of work in and about translation. 
Particular emphasis is placed on works in the theory of translation which are not 
listed in the Bibliography of General and Comparative Literature. 

The number of journals in the field is increasing. Several are concerned almost 
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exclusively with professional and technical aspects of the art. These include 
Tratlucteur (Montreal, 1939-), Bahel* (I9S S-), the Jounuzl des tratfucteurs, later 
Meta (Montreal, 1956-), and Der Uehersetr.er (Neckarrems, 1964-). Important 
statistical information can be found in the Translation MomMy first issued in 
195 5 by the University of Chicago, and then taken over by the Department of 
Commerce, Washington, D.C. Since 1954, MeclzanU:al Translation (Cambridge, 
Mass.) has been the senior journal in a rapidly expanding discipline. See also La 
Tratluction automatique (The Hague, 1 96o-). Numerous important papers on the 
theory and practice of translation, though with an obvious special focus, have 
appeared in Tlze Bi!Jle Translator (London, I 949-). 

Journals in the general field of linguistics and comparative philology often 
include articles on translation. This is true notably of the Revue des langues 
vivantes (Brussels, 1 932-), Die Spraclze (Vienna, 1 949-), Spraclzforum (Miinster, 
Cologne, 1 9 5 5-), Langues et styles (Paris, 1959-), Language Researclz (Washing­
ton, D.C.,  1965-), Language Sciences (Bloomington, Indiana, 1968-), Spraclz­
lcun.st (Vienna, 1970-). In 1967, the journal Spraclze im Teclznisclzen Zeitalter 
(Berlin) produced two special nu1r.bers on translation (z1 ,  24). 

Nine (Venice, 1 949-), Stana' (London, 195 2-), Agenda (London, 1959-) and 
L' Eplzlmere (Paris, 1967-72) have been among the literary and 'little' magazines 
most active in the field of poetic translation. Appearing since 1965 , Modem 
Poetry in Translation (London) has been devoted entirely to the publication of 
foreign verse in English translations. Appearing from 1 968 to 1971 ,  the six issues 
of Delos (University of Texas at Austin) constitute the most distinguished and 
influential effort so far to create a journal concerned exclusively with· the theory, . 
history, and art of translation. 
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Gescllicllte Jer a/ten unJ neucn Literatur 

(F. Schlegel), 3S2 
Geschwind, Norman, 28on.; and 

Walter Levitsky, 2Son. 
Gesualdo, Don Carlos, 423, 465 

Ghil, Rene, us, 233 
Gibson, James J., 2 1 2n. 
Gide, Andre, 3 1 9, 363-6 passim, JGS-

71 passim, 4 5 5  
Gilbert, W. S .  and A .  Sullivan, 24 
Gilson, �tienne, 143n. 
Ginsberg, Allen, 20 
Gipper, Helmut, 104n. 
Giraudoux, Hippolyte Jean, 454, 4S S 
Glinka, Michael Ivanovich, 465 
Glossary of TuJor anJ Stuart Wortls 

(Skeat & Mayhew), 24 
Gluck, Christoph Willibald, 4 1 7n. 
Godel, Kurt, 2 10  
Godolphin, Sidney Godolphin, Earl 

of, 254, .2.56  
Goethe, Johann Wolfgang von; 63, 

76, 79, so, 177, 1 So, 237, 248, 2 S6-
6o, 270, 274, 323, 329, 3 56, J S I ,  
4 1 6-2J, 4S4, 4 5 5 , 457 

Golding, Arthur, 246 
Goldsmith, Oliver, 1 1 
Gombrich, E. H., 426, 461 n. 
Goodman, Nelson, 1 56n., 1 5 7, 1 7on. 
Gorgias ofLeontini, 250 
Gosse, Edmund, 1 77n. 
Gottscheid, Johann Christoph, 338 
Gounod, Charles Fran!rois, 4 19, 42 1 ,  

422, 465 
Goya y Lucientes, Francisco, 461 ,  466 
Grabbe, Christian Dietrich, J S I , 4S S  
Graham, Martha, 454 
Granville-Barker, Harley, 6 
Grassi, B., 1 96n. 
Graves, Robert, 4 1 , 462 
Gray, Nicolette, 336n. 
Greek: culture, 29, 1 37n., 14S, 149 & 

n., I S6, 2 1 9, 2 5 5 ,  J I 4, pS, 396, 454, 
4S6, 462, 46J; mythology, 24, 220 

Greeks, the, 1 49, 46J 
Green, William Chase, 149n. 
Greenberg, J.  H., 96n., 9S � n., r oo  
Gregor, Joseph, J S in. 
Grene, David, 430 
Grice, H. P., 465 
Grun"uge Jer Plzonologie (N. S. 

Troubetskoy), 9 S 
Guarino da Verona, 246 
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Guillaume, Gustave, 1 33n. 
Guitton, Jean, 142.n. 
Gulliver, 2.2.0 . 
Gulliver's Travels (J. Swift), 3 S 
Gumperz, John J., 1 2.0n., 1 2. 10.; and 

Charles A. Ferguson, 33n.; and D. 
Hymes, uon. 

Gundolf, Friedrich, 19 10., 3 8 1  & n., 
382. 

Haack, R. J.  and Susan, 2.09n. 
Haas, Mary R., 4on., 14 10. 
Hafiz (Persian singer), zs9, 3 5 6  
Hagen, Einar, 12. 10. 
Hahn, Reynaldo, 4 16  
Halborow, L.  C. ,  1 62.n. 
Hall, Robert A., Jr., 104n., 1o6 & n. 
Hamann, J .  C., s 8, 73, 76--9 passim 
Hamlet (W. Shakespeare), z s ,  365,  

3670., 368 
Hamm, 473 
Hampshire, Stuart, 76n., 2. 1 4n., u sn. 
Handke, Peter, 173 
Hardin, C. L., 165 & n. 
Hardy, Thomas, 346 
Harrington, Sir John, 7 
Harris, E. E., 1 2.3 
Hartmann, Nicolai, '-49 
Hartshorne, Charles, ,_ 1 s n. 
Hasidism, 6 1 ,  64, 6S 
Hatsopoulos, G.  N. and J. H. Keenan, 

I S4n. 
Hauptmann, Gerhart, 3 8 1 ,  4S4 
Hauvette, Henri, 337n. 
Hawkins, Gerald S., 1 46n. 
Haydn, Franz Joseph, 3o6, 465 
Hebb, D. 0., W. E. Lambert and E. 

R. Tucker, z86n. 
ltebraisclten Synonyma der Zeit und 

Ewiglceit genetisclt und spracltver­
gleicltend dargestellt, Die (C. von 
Orelli), 1 57  

Hegel, Georg Wilhelm Friedrich, S s ,  
1 3 1 0., zo6 ,  '-17, '-43. '-53 ,  '-7I ,  '-97. 
30I ,  3'-70·, 390, 396, 4S4 

Heidegger, Martin, 1 37n., I 83 ,  I 96, 
'-09• 2.30, 2.38, '-97, '-99> 30I ,  3'-'- & 
n., 3'-4, 32.7n., 344, 376, 388 

Heine, Heinrich, 2.40, 416, 417 
Helie, Pierre, 94 
Hellenism, I47, I76, 463 
Hemingway, Ernest, 1 7  
Hempel, C .  G . ,  2. 10  
Hemphill, R. E . ,  2.9 10. 
H eracles (Euripides), 3 I 2. 
Heraclitus, I 8, z3, 1 50 
Herbert, George, 4 I70. 
Hercules, 45 5 
Herder, Johann Gottfried von, zo, 78, 

Sz, ss, 1 86, z65, z66, 3'-4, 33 S  
Hermeneutilc (F. Schleiermacher), '-SO 
Hermes Trismegistus, 6o 
Herodotus, I S7, 33 5  
Herrick, Robert, 4S'-
Hesiod, 4S4 
Hesse, Hermann, 340 
Hewes, Gordon W., 2.2.9n. 
Hexter, J. H., I 3 S n. 
Higman, B., 2.02.n. 
Hill, Geoffrey, 469 
Hin.tsfrom Horace (Lord Byron), 3 1 2.  
Hippias minor (Socrates), '- I 9  
Hippo/ytus (Euripides), I3o, z67, 43o-

36 passim, 4 5 5  
History (R. Lowell), 466 
Hobbes, Thomas, 380, 398 
Hobson-Jobson (Sir H. Yule and A. C. 

Bumell), '-4 
Hockett, C. F., 97 
Hofmannsthal, Hugo von, I 84, I S S ,  

340, 454 
Hofmiller, Josef, 339 
Hoijer, H., 44n. 
Holderlin, Johann Christian Friedrich, 

zs ,  '-9, 63, 64, 6s ,  19, 176, I B3, '- I'-, 
2.36, z66, z69, 3'-'--33, 38o, 454 

Holinshed, Raphael, 4 S S 
Holland, Elizabeth, 371 
Holland, Philemon, 2.46 
Hollander, John, 4 I70. 
Hellingrath, Norbert von, 32.3n., 3 30 
Homage to Sextus Propertius (E. 

Pound), '-93 
Homecoming (H. Pinter), 45 5 
Homer, ,_,_, I 77, 178, 1 86, 2.36, '-47, 

'-53 >  '- 5 5 ,  2.66, 2.70, '-74 & n., 302., 
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Homer--cont. 
3 12., 32.3, 342. & n., 343, 361 ,  397-
40I , 42.4, 429, 438, 4S4, 4S6, 463 

Hood, Thomas, 401 
Hopkins, Gerard, 377-8, 
Hopkins, Gerard Manley, I S , 2.74, 

409-12. 
Horace, 2.3 ,  2.36, 2.54-6 passim, 2.S8, 

2.63, 3 1o-u, 32.3, 32.s & n., 42.7-30, 
437-8, 441 , 443, 446, 447, 46I n. 

Hom-Monval, M., 367n. 
Horvath, J�os, 4S S 
Hosea, 1 48 
Hottinger, J. J., 2.66 
Hough, E., 336n. 
Housman, A. E., 2.6, 2.6s 
Houyhnhnms, the, 2. 1 8, 2.2.3, ns, n6 
Howard, Richard, 2.7on. 
Hudson, W., 2. 12.n. 
Huelsenbeck, Richard, 1 93 
Huet, Pierre-Daniel, 2.36, 2.4S & n., 

2.62., 2.64-6passim, 2.69 
Hughes, Ted, 3 5 2.  
Hugo, Adele, 4S8 
Hugo, Victor, 177, 347, 36s , 424 
Huit Scenes Je Faust (H. Berlioz), 42.1 
Humboldt (Friedrich Henrich), Alex-

ander, So 
Humboldt (Karl), Wilhelm von, S7, 

78-88 passim, 94, 97, 99, 102., 173, 
2.)7, 2.38, 2.6S 

Hume, David, 1 3 8, 14 1 ,  143-4, 2.00, 
2 1 5 ,  2. 17, 2. 19  

Humphrey (Humfrey), Lawrence, 
263-6 passim 

Husser!, Edmund, 209, 2.78 
Hyden, Holger, 2.87 
Hymes, Dell, 49, 1 20n., 472.n. 
Hynd, James and E. M. Valk, 63n. 
Hyppolite, Jean, 396 
Hyslop, A., 2.9sn. 
Ibsen, Henrik Johan, 1 59, 2.2.7, 376, 

396 
Igitur (S. Mallarme), 193 
Iliad (Homer), n, 1 86, no, 2.36, 2.46, 

2.47, 2.S2., 2. s9, 337, 342., 3 5 1 ,  397, 
398, 4oo, 4o1 

11/umituztions Q. A. Rimbaud), 178 

II pleut Joucement sur Ia ville Q. A. 
Rimbaud), )OS 

Index translationum (UNESCO), 270 
Inferno (Dante), I S9, 338, 340 
Ingres, Jean Auguste Dominique, I I-

14  
In Memoriam (Lord Tennyson), 4SO 
lnstitutiones oratoriae (Quintilian), 2.S 1 
Interlinguistica, Festsch.rifi for Pro-

fessor Mario Wandruszka (ed. by 
Karl-Richard Bausch and Hans­
Martin Gauger), 2.38 

lnterpretatio linguarum etc. (L. 
Humphrey), 2.63-4 

Introduction to Semantics (R. Camap), 
2. 10 

lntrocluction to th.e Th.eory of Transla-
tion (A. Fedorov), 2.37 

Jon (Plato), 461 
Ionesco, Eugene, I S S 
I phigenia legend, 4 S4 · 
Iph.igenie Q. Racine), 4S , 429, 4S4 
Irby, James E., 7I  & n., 73 
lrenaeus, Bishop of Lyons, 1 s m. 
Isaiah., 2.2., 146, 147, 36S 
Ishaq, Hunain ibn, 2.72. 
Isou, Isidore, 19 s-6, 197 
ltaliander, R., 1 19n. 
Jr_vestia, 34 

Jack, I, 440n. 
Jacob, 146, 148 
Jacob, Andre, 1 33n. 
Jager, Ronald, 2on. 
Jakobson, Roman, 79, 88, 96, us & 

n., 2.34, 2.6o-1, 2.79, 287fl., 414, 
4 I S , 472. 

James, Henry, 8, )6, 378, 4S6, 4S9, 469 
James, William, 48, 72., 12.9, 2 1 1 
Janik, Allan and Stephen Toulmin, 

3 s6n. 
Jankelevitch, Vladimir, nm., n6 
Janua linguarum reserata Q. A. 

Comenius), 199 
Japanese haiku, 3 16, 3 S 8n., 300 
Jarry, Alfred, 30 
Jay, P. C., 2.2.9n. 
Jeffers, Robinson, 4S S 
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jenkins, john, 417n. 
JeremiaA, Boolc of, 147 
jerome, St. (Eusebius Sophronius 

Hieronymus), :z36, :140, Z4S , :z49, 
:zso, :z6:z, :z6?, :z69, :z77, :z98 

jesus Christ, 36, :z4s ,  36s 
joan of Arc, 4S6 
job, :z3 
Joh, Boolc of, 401 
J ocasta, 149, 4 S4  
John, Gospel according to St., 1 s 1 
john (of the Cross), St., 3 10 
Johnson, Lionel, 1 s 
johnson, Samuel, :zG, :14 1 ,  :zp,  2 5 3, 

402, 441 , 442, 44S 
JoMA, Boolc of, 147, 148 
jones, 0. K., 1 62n. 
Jones, Sir William, 79 
Jonson, Ben, 29, 42, 236, 2S4, 2 5 5  & 

n., 3 1o-1 2  
Journal Jes t!llxzts, 336 
Jowett, Benjamin, 344-s, 417 
joyce, James, 190, 2SJ ,  28:z, 424, 466, 

469 
judaism, 43, 6o, 76-7, 148, 1 p ,  239, 

463 
juvenal, 41-2, 2S6, 441 , 442 

Kabbalism, 6o-S passim, 69, 70, 73, 76, 
77, 89, 1 24, 244, 297. 474 

Kafka, Franz, 3 S , 6S-8 passim, I 70, 
I 8 S , 3 S9 

Kahn, David, I 68n. 
Kaiser, Georg, 4S s 
Kaldor, Susan and Ruth Snell, I 2 1 n. 
Kandinsky, Wassily, I93 
Kant, Immanuel, 77, 81 ,  82, 90, 92, 

14 I ,  I44, uGn., I p.-3, 2o6, 2o8, 
242, 243, 270, 271 , 32 I , 390> 414  

Kaplan, B. and S. Wagner, usn. 
Katz, jerrold, j ., 207 
Kazantzakis, Nikos, 396 
Keats, john, I4, 41, :z70, 3 3 S , 392, 447, 

448 
Keesing, Felix M. and Marie M., 33n. 
Kelletat, Alfred, I 8:zn. 
Kempter, Lothar, 3 23n. 
Kenner, Hugh, J s 8n., 3 59n. 

Kepler, johann, S7, 6:z, I S l  
Khlebnikov, Velimir, 1 8 1 ,  19s ,  lJ I , 

lJ4, J S:z 
Kierkegaard, Soren Aaby, 7:z, 1 38, 

1 S7, 327n., 396, 4S4 
King, Edward, 446, 448 
King, Hugh R., I4ln. 
Kipling, Rudyard, 24 
Kircher, Athanasius, :zoo, 201 
Kirk, R., 29s n. 
}(lange (W. Kandinsky), 193 
}(langgeJiclue (H. Ball), 196 
Kleist, Bernd Heinrich Wilhelm von, 

2o, 8o, 4 s s  
Kloepfer, Rolf, :zG:zn. 
Klopstock, Friedrich Gottlieb, :zso, 

Jl4, JlS  & n. 
Kloss, C. B., 3 5 4n. 
Knox, Ronald A., 239 & n. 
Koenig, F. 0., 1 s4n. 
Koestler, Arthur and j. R. Smythies, 

I l4fl. 
Kolakowski, L., 1 9 10. 
Koyre, Alexandre, 6:zn., 1 5 2n., 247, 

l71 
Kraus, Karl, :u, 193, 273, 387-8, 391 
Kristeva, J ., :z89n. 
Kroesch, Samuel, u m. 
Krueenyx, Alexei, 1 8 5  

Labe, Louis, :z98, 40:1-3 
Labor, William, Paul Cohen, and 

Clarence Robbins, 33n. 
Lacan, jacques, 1 34n. 
La Fontaine, jean de, Gs, 349-50 
Laius, King of Thebes, 4 S4  
Lakoff, George, 108 
LamJ?ert, W. E., I Z in. ;  see also :z86n., 

2870. 
Lamennais, Hughes Felicite Robert de, 

336 
Lancaster, J. B., :z:z9n. 
Language (L. Bloomfield), 1 9  
languages: Aha, 54; African group, 59, 

9:z, 469;  Ainu, 361 ; Algonkian 
group, 92; American Indian group, 
3 5 ,  40, 43, s 1 , n-s, 87, 9:z, I S s ;  
Anglo-Norman, I 89; Anglo-Saxon, 
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languages-cont. 
24, 69, 3 56; Apache, 93; Arabic, 70, 
252, 273, 36I; Aramaic, 23, 62, 4 I4; 
Araucanian, 9S; Ara, p; Annenian, 
265 ;  Annoric, I9o; Aztec, S9; 
Bengali, 334; Bergamasque, 3 I ;  
Bikol group, S S ;  Breton-Celtic, 3 I7; 
Cahita group, S J ;  Cantonese, 3 I ;  
Carib, 40, s S ;  Castilian, 70, 334; 
Catalan, IS9, 252; Celtic, 59; 
Chabokano, s s ;  Cherokee, 40; 
Chichewa, 92; Chinese, 23, 29, 3 I 1  
7S 1  S9, I021 I 9S, 20I 1  2321 265 , 3 I6, 
3 5 5-00 passim, 363, 46S; Creur 
d' Al�e, 92; Coptic, 265 ;  Cuna, 23; 
Daghestan group, 9S; Dido, p; 
Dutch, 334, 46S; Elizabethan Eng­
lish, 27; Ennitano, s s; Eskimo 
group, 40, H; Esperanto, 6o, 20I1  
202, 204, 469; European group, 92; 
Finno-Ugaritic, 54, I03; Fortran 
(artificial), 2I6; French, 172, I S9, 
335 1  33s;· Galician-Portuguese, IS9; 
Gennan, 259, 266, 267, 27I, 300, 
307, 32o-I, 323, 325,  33 I-2, 338-41 
passim, 300, 362, 3S I  & n., 3S2, 3S4, 
3S9, 392, 46S; Greek, 23, 64, 76, S4, 
S9, I42, • so, I S7 & n., 1 90, 239, 
243, 246, 247, 254, 257, 264, 265, 
267, 26S, 302, 3 1 2, 3 1 5, 323,  J2S-7 
passim, 33 I-2, 34S-6, 349, 3 56, 39S, 
400, 4I4, 43 1 ,  43 S,  436; Hebrew, 7, 
23, 59-62, 64, 6s, 76, S9, n6, 146, 
14S, I S7 & n., I S S, I S6, 247, 264, 
26s , 3o6, 349, 4oi ,  4I4, 462, 46S; 
Hitchiti, 40; Hopi group, SJ, S9-9I;  
Huite {or Yecarome), S J ;  Hun­
garian, 240, 46S; Ido {artificial), 
202; Indo-European group, 90, 92, 
94, Io2, Io3, • 3 I ,  • s s . I S7. 3o3 ; 
Italian, I S9, I90, 2S7, 262, 27s ,  3o6, 
307, 3 17, 33S ,  36o, 3ss, 393, 394, 
46S; Japanese, 7, 40, S9, 3 I6, 334, 
3 s6, 36o; Kakoma, S3 ;  Kamtchadal, 
p; Khoisan group, 96; Koasati 
{Muskogean group), 40; Kot (or 
Kotu), 52; Kota, S9; Kublret, S J ; 
Kupeiio, n; Lapp, I02j Latin, S4, 

S9, 92, Io6, 1 SS-90 passim, I98-200 
passim, 243, 246, 247, 2S7, 262, 264, 
26s , 26S, 29s ,  297, 304, 3o6, 307, 
3 I2, 323n., 349, 3 S2, 393-6 passim, 
427, 43 I ,  434n., 43 S,  436, 462, 469; 
Larine sine flexione {artificial), 202; 
Lithuanian, 303;  Manchu, 3 I ;  Man­
darin, 3 I ;  Matagalpa, S) ;  Middle 
English, 34S, 349; Middle High 
German, 257, 324; Milanese, 3 I ;  
Mongol, 3 1 ;  Mongolian, 3 s 6; Mus­
kogean, 40; Nawa, S) ;  Neapolitan, 
3 I ;  Nootka, 9S; Novial (artificial), 
202, 204; Occidental {artificial), 
202; Old English, 3S4; Old French, 
I90, 303, 3 I7; Old High German, 
324; Old Norse, 303, 3S4; Old 
Scottish, I90; Oubykh, s2; Palaeo­
siberian group, s2; Persian, 2S7, 
2S9, 3 I 6; Polish, 3 S6; Portuguese, 
3 S7, 362; Proven�l, I S9, 303, 3 5 2; 
Qapua, p; Quileute, 97; Russian, 
S9, 3o6, 3 I sn., 334, 3 S6, 3S9, 4osn., 
46S; Salishan, 97; Samoan, I02j 
Samoyed, 273; Sanskrit, 92, I39, 
303 ;  Semitic groups, I S7, I S S; 
Shawnee, S9, 90; Slavic group, 2S7; 
Spanish, SJ ,  257, 46S; Standard 
Average European {SAE), 92; 
Swabian, 324; Swahili, s6, I02, 363;  
Swedish, 46S; Syriac, 26s;  Tagalog, 
S s ;  Tarascan, 2 3; Thai, 40; Tibetan, 
3 I ;  Tomateka, 53 ;  Tubatulabal, S) ;  
Urdu, 273, 36I ;  Uto-Aztec group, 
S3 ;  Venetian, 3 I ;  Volapiik {arti­
ficial), 20I ,  202; Walloon, 3 I7j 
Welsh, 303; West African English, 
469; West Indian English, 469; 
Wishram, 96; Wraywaray, s s ;  
Xwarii, 52; Yiddish, 6s ; _Zulu, 92; 
Zuni Indian, 3 I ;  Zyriene, S4 

Language, Thought ana Reality (B. L. 
Whorf), SS 

La Place, Pierre-Antoine de, 36S 
Larbaud, Valery, 237, 270, 274, 347 
Larkin, Philip, 469 
Latinism, 263, 3 I7, 394 
Lattimore, Richmond, 3 14, 4oo-I 
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Lawrence, D. H., 461,  464, 469 
Lawrence, Gertrude, 17  
Lawrence, T.  E .  ('T. E. Shaw'), 343 
Lear, fable of, 424 
Lear, King (W. Shakespeare), 3 5 ,  223 , 

384, 4ss , 463 
Lear, Edward, 1 87-8, 341,  405-6 
Lees, R. B., 19n. 
Le Gallienne, Richard, 1 s 
Lehrer, K., 214n. 
Leibniz, Gottfried Wilhelm, s 8, 7o-8o 

passim, 86, 88, 94, 141 ,  169 & n., 
201 & n., 202, 204, 2 10, 3 59  

Leiris, Michel, 32n., 198 
Leishman, J. B., 42.9 & n., 461 & n. 
'Lenau, Nikolaus' (Nikolaus Franz 

Niembsch von Strehlenau), 417 
Lenneberg, E. H. ,  44, 93,  103, 281 
Lenin, Nicolai, 273 
Leonardo da Vinci; 1 2, 2o· 
Leopardi, Giacomo, . Count, 242n., 

33 S 
Leopold, W., 286n. 
Le Page, R. B., uon. 
Le Roy, Louis, 247 
Les Bonnes (E. C. Genet), 34 
Le Senne, Rene, 2.2. rn. 
Lessing, Gotthold Ephraim, 381 
Lettru pAilosopAiques (P.-A. de La 

Place), 365 
Lettre sur /u sourtls et muets (D. 

Diderot), 241 
Uvinas, Emmanuel, 2.78 & n. 
Levi-Strauss, Claude, vii, 29, 45 ,  so, 

77, 83, 92., 103, 1 3 1n., 1 56, 302, 466 
Levitims, 28, 146 
Uvy-Briihl, Lucien, 87 
·Lewis, M. M., 286n. 
Le Yaounc, M., 459n. 
Leyris, Pierre, 274. 367n., 371 , 409-13  
Lihelhu de optimo .cgenere oratorum 

(Cicero), 236 
Lichtenberg, Georg Christoph, 2 12  
Liddell, H .  G. and R.  Scott, 268 
Lieberman, Philip H., 229n.; : and. 

Edmund S. . Crelin, 223n.; and 
Edmund S; Crelin and Dennis H. 
Klatt, 1�. 

Liede, Alfred, 1 87n. 
Lied von tier Ertle, Das (G. Mahler), 

36o 
Lifton, Robert, 16o 
Linacre, Thomas, 264 
Linnaeus (Carl von Linne), 273 
Linsky, L, 203n. 
Lipmann, Otto and Paul Blaut, 221n. 
Leconte de Lisle, Charles Marie Rene, 

301 
Liszt, Franz, 416, 419-22 passim 
Littlewood, J. E., 171 
Littre (Maximilian Paul), Emile, 24, 

336-8, 34o-1 
Liu, James J. Y., 3 57n. 
Livius �dronicus, 272 
Livre tie Jatle, Le Qudith Gautier), 

3 S9  
Livy (Titus Livius), 246 
Locke, D., 1 64n. 
Locke, John, 1o, 270, 271 
Logical Positivists, 2.o6, 210 
LogiscAe Syntax tier Sprac!e (R. Car­

nap), 2.10 
Logopantlecteision (Sir T. Urquhart), 

200 
Logue, Christopher, 252, 3 S J ,  361,  

401 & n., 402 
Lohmann, Johannes, I04D�, 243n. 
Loki, 224 
Lollius, Marcus, 437 
Longfellow, Henry Wadsworth, 400 
Longinus, Cassius, 2.70 
Longus, J3 s  
Lorent.accio (A. d e  Musser), 369 
Lorenz, Konrad, 1 14 
Lounsbury, F. G., 44 
Lowell, Amy, 3 S7 
Lowell, Robert, 2H,  273, 3 56, 371, 

402, 441-2, 4 S S , 466 
Lubac, Henri de,: 344D­
Lubeck, Schmidt von, 4 16  
Lucan (Marcus Annaeus Lucanus), 

323 
Lucretius (Titus Lucretius Carus), 78, 

3 17 
Lully, Raymond, 200 
Luria, A. R., 283n. 
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Luther, Martin, 64, 8s ,  2.36, 2.45 ,  2.46, 
l.SO, l.S8, l.66, l.69, l.98, 3l.4, 338 

Luther, Wilhelm, 104n., u m ., l.S 1 
'Lycidas' Q. Milton), 446-so passim 
Lydgate, John, S 
Lys Jans Ia vallle, Le (H. de Balzac), 

459 & n. 
· 

Maeheth (W. Shakespeare), 44 
Machaut, Guillaume de, 465 
Machiavelli, Nicco16, 34, 2.70 
MacKenna, Stephen, 2.43n. 2.67-9, 2.99, 

380 
Mackey, W. F., u m. 
McKinnon, Donald, 144n. 
McTaggart, J. E. , 14 1 ,  145 & n. 
Matlame Bovary (G. Flaubert), 372.-7 

passim, 4s6 
Mahler, Gustav, 300 
De Maistre, Joseph, 2.1  
Malcolm, N., 161 ,  164 & n.,  198 
Malebranche, Nicholas, 14 1  
Malherbe, Fran�is de, 2.0 
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